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1. i flestum léndum setja menn & bekr annat-
tveggja pann frodleik, er par innanlands hefir gjorzt,
edr-pann annan, er minnisamligastr pikkir , poé at
annarsstadar hafi heldr gjorzt, eda log sin setja menn
4 bazkr, hver Pjéd 4 sina tingu. En.af Pvi at
tingurnar eru ulikar hver annarri, par er or einni

1) De. tempore: scripium esse hunc iractatum non longe
post Arii mortem, mihi fidem facit, quod auctor nulle scripta
historica monumenta islandica memoret, nigi Arii Thorgilsis filii
(1067 1 1148 ), qui suo Libello de Islandis (Schedis) ultimam
manum non imposuit ante 1135 vel 1136 (Werlauff de Ario
multise. p. 27). Hinc mihi verisimile fit, hunc de quo agimus
tractatum gcriptum esse antequam cetera historiee Islandica
scribi ceptw sunt, i. e. numero rotundo ante annum 1160
(Sturl. 2, p. 107, “flestar sdgur, er hér hafa gjorzt 4 islandi,
voru ritadar, adr Brandr biskup andadiz” (1201). Raskius in
ed. Ed. Snorr. pref. p. 6, magnam quidem partem tractatuum
grammaticorum Olavo Hvitaskdld adscribit, ceteravero pluribus
aliis auctoribus, tractatum sécundum a tractatu primo discernens,
Ed. Sn. p. 288, not. *). Tempus, quo (tres primi) tractaius
grammatici scripii sint , feliciter restringit ad tempora
Waldemarorum (primi et secundi), Danie regum, 3: ad
annos 1157-1241 (Forstg til en videnskabelig dansk Retskrivnings—-
lere af R. Rask, Harn, 1826, p. 83), quod prope accedit ad
meam sententiam , qui putem primum tractatum scriptum esse
ante 1160, et teriium ante 1259. Sed celeb. Werlauffius (de
Ario multisc. p. 64, not. 8) hec aliter accipit: "videmus hinc
(quod sola opera historica Arii h. l. citantur), inquit, quanto
in pretio scripta Nostri (i. e. Arii) vel integro seculo post ejus
mortem habita sint, quum i3 solus instar omnium nominatim
citetur”. At enim vero, 8i integris centum annis post mortem
Arii, i. e. 1248, septem annis post mortem Snorrii Sturlei,
quum jam longe maxima pars historiarum Islandicarum et

. Norvegicarum esset literis mandata, hic tractatus scriptus
“fuit, equidem nescire me fateor, quid sibi velit erlhographus
noster, dicens, se alphabetum Islundis condidisse, ut leges,
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1. Apud plurimas gentes literis mandari solent
aut res scitu dign®, qua intra patriam gestz sunt,
aut res que maxime memorabiles existimantur, licet
extra patriam geste fuerint ; item leges, quas nationes
sua queque lingua literis mandant. Quoniam vero
lingue, quamvis ex una eademque lingua declinaverunt

ut geneulogie, ut sacre interpretationes, ut denique opera
Arii facilius scribi legique possent. De auctore: Islandum
fuisse, verba docent, pa hefir ck ok ritad oss fslendingu'm stafiof;
eundemque haud mediocriter literatum, ipse tractatus monstrat:
nam non solum ei notum fuit alphabetum latinum (§ 1. 8),
grecum (§1.4.7), hebraicum (§1.7), anglosavonicum (§1),
scoticum (§7), sed et adfert (§ 5) unum distichon ex Catonis
Dionysii distichis de moribus, quod recte et subtiliter in ser-
monem islandicum transtulit. Aliquot locis alphabetum is-
landicumvetustissimum (Thoroddo-Arianum ) respicerevidetur,
nempe § 2, ubi mentionem injicit sermonis Danici, literis regu—
laribus (vulgaribus) expressi, et § 7, literw P, novissime in
alphabetum recepte, nec non Titulorum (notarum, scribendi
compendiorum ), ui qui antea in alphabeio fuerint. Stilus, ut
in tali materia, classicus, quanquam adhibet auctor voces ex
medii evi latinitate pelitas, ut vers (= sententia, periodus),
capitilam, titull, interdumque longiori verborum tractu utitur,
prasertim in prolasi, v.c.ed. Rask.p. 288, lin. 12-19: p. 275,
1.29:p.276. 0. 5: p. 288.1. 9-16: p. 281. 1. 15-21: p. 282,
1. 4-8: p. 276. 1. 15-20. Pro formis exquisitioribus haberi
potest pronomen 1.pers. et negat. partic. a verbis suffixa, v.c.
ritk, stkka, kanka. In argumento tractando auctor liberaliter
versatur, sonos acute distinguit, exempla neque angusie neque
anxie queerit, interdum audacius ex fabulis ethnicis petens, v.c.
ex fabula de gigante Halogiana et Thore lebetem portante. Si
quis conjicere velit, auctorem fuisse Gunnarem Bjirnis filium,
dictum Rinagunnar, qui sec. Ann. Reg. obiit 1198 (Scr. rer. Dan.
8, 70), temporum ratio non obstat. Ceterum observandum est,
orthographiam auctoris ab librario, qui Cod. Worm. exaravit,
non observari, nisi in ipsis exemplis, neque tamen accurale.
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ok hinni somu tingu hafa gengizt eda greinzt: Pa
parf dlika stafi i at hafa, en eigi ena somu alla i
ollum, sem eigi rita Grikkir latinustsfum girzkuna,
ok eigi Latinumenn girzkum stéfum latinu, né enn
heldr ebreskir menn ebreskuna hvirki girzkum stofum
né latinu,, heldr ritar sinum stofom hver Pjéd sina
tingu. Hverega tingu er madr skal rita annarrar
tingu stofum , pa verdr sumra stafa vant, af Ppvi at
eigi finnst pat hlj6d i tingunni, sem stafirnir hafa
peir er af ginga. En p6 rita enskir menn® enskuna
latinustofum, 6llum peim er réttradir verda i enskunni,
en Dar er deir vinnast eigi til , pa hafa peir vid adra
stafi, svA marga ok pesskonar sem parf, en hina taka
Peir or, er eigi eru réttredir { mali peirra. Nu eptir
peirra demum, allz vér erum einnar tingu, Pé at
greinzt® hafi mjok Onnur tveggja eda nakkvat bédar,
til pess ad hegra verdi at rita ok lesa, sem nu tidist
ok & pessu landi badi log ok &ttvisi, eda Ppydingar
helgar *, eda svd pau hin spakligu fradi, er Ari
porgilsson hefir & bekr sett af skynsamligu viti, pa
hefir ek ok* ritad oss fslendingum stafrof, bedi latinu-
stofum, 6llum Peim, er mér potti gegna til virs mals
vel, svA at réttredir metti verda, ok peim 6drum,
er mér potti i purfa at vera, en® or véru teknir
peir, er eigi gegna atkvedum vérrar tingu. Or eru

1) i. o. Anglosaxones, vide Forsig til en videnskabelig dansk
Retskrivningslare af R. Rask, Hafn.1826, p. 88-84. — ?) ex
emendatione Raskii pro: givrz, W. — %) Per leges intelligende
sunt leges civiles et ecclesiasticee, eo tempore in-Islandia
vigentes, 2: Gragasa et Jus eccl. Thorlako-Ketilianum , nec
non emendationes el additamenta eodem pertinentia. Per sacras
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aut discesserunt, inter se dissimiles sunt, necesse est,
dissimiles adhiberi literas , nec easdem omnes in singulis,
quemadmodum Graci linguam grecam latinis literis non -
exprimunt , neque Latini grecis latinam , neque Ebrai
ebrzam grecis latinisve ; sed suam quaque natio linguam
suis exprimit literis. Nam quecunque lingua alius
linguz literis exprimenda est, quadam litere desunt,
eo quod sonus, literis qua desint proprius, in lingua
non invenitur. Verum tamen Angli linguam Anglicam
literis latinis, quotquot juste Anglici sermonis pronuntia-
tioni conveniant , exprimunt.  Sicubi vero liter non
suppetant , alias adhibent, quot qualesque opus sint,
iis exemtis, qua ipsorum sermonis rect® pronuntia-
tioni non conveniant, Horum igitur exemplum secutus,
quum eadem lingua utamur, etsi alterutra admodum,
aut utraque aliquantum, mutata sit, ut facilior reddatur
scriptio et lectio, que hodie eliam hac in terra usur-
patur, et legum et genealogiarum, aut sacrarum inter-
pretationum aut etiam ingeniosorum illorum operum
historicorum, que Arius Thorgilsis filius solerti ingenio
litéris mandavit: ego quoque nobis Islandis alphabetum
conscripsi, quod constat quum literis latinis, quotquot
mihi vis® sint nostro sermoni justeque pronuntiationi
convenire , tum aliis , quibus opus esse arbitrarer,
quum exemissem , . que nostre lingue prolationi non

interpretationes, in primis vite sanctorum (v.c. Sancti Blasii,
Andreee, etc.), et forte libri ascetici, breviaria, in sermonem
isl. translata. — *) hac vocula indicare videlur aut alia opera
ab auctore ante hunc tractatum scripta, aut aliorum operam
ante eum in concinnando alphabeto positam. — °) sic W.
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teknir samhljédendr nokkurir?! or latinustafrofi, en
nokkurir i gjorfir®; raddarstafir era® ongvir or teknir,
en i gjorfir mjok margir®, Pvi at vAr tinga hefir
flesta alla hljods eda raddar.

2. Nu af pvi, at samhljédendr megu ekki maél
cda atkvedi gjora einir vid sik, eigi sv at peir megi
nafn hafa 4n raddarstafi®; en at raddarstafnum einum
sérhverjum mé kveda sem hann heitir, ok at honum
kvedr i hverju mili, ok peir bera svd tign af sam-
hlj6dondum sem almztti af hélfmetti: Pa hefi ek af
pvi fyrri setta P&, beedi i stafrofi ok i umrezdu hér
ni. Vid P4 hljédstafi fimm, er &3r voru i latinu
stafrofi: a, e, i, o, u, par hefi ek vid gjorfa pessa
stafi fjéra, er hér eru ritnir ni: g, ¢, @, y. — 9 hefir
lykkju af di, en hringinn af 6i, Pvi at hann er af
peirra hlj6di tveggja saman blandinn: kvedinn minnr
opoum munni en ¢, en meirr en 6. ¢ er ritinn med
lykkju ds, en med ollum vexti es, sem hann er af
peim tveim samfelldr , minnr opnum munni en ¢ en
meirr en e. o, hann er af hljédi es ok ds felldr
saman , minnr opnum munni kvedinn en e ok meirr
en o0, enda ritinn af pvi med kvisti es ok med dsins
hring. y er af roddu 4s ok #s, gorr at einni roddu,
kvedinn minor opnum munni en ¢ ok meirr en %,
ok skal af fvi ena fyrri kvisl af hofudstafs i, sem
4dr er peim i stafrofi skipat. Nt ma verda at Pvi,
at nokkurr svari svd : ek ma fullvel lesa danska tingu,

Vi eqyx,v,2 — i en, K — % er emendatione
Raskii pro: ewn, W. — ) nimirum 0, 8,98, y, tlem vocales
punclail® et virgai®. — °) gic, in dat., W.
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convenirent. Nimirum exemtz sunt aliquot consonantes
alphabeti latini, nonnulle vero addite ; nulle exemtz
vocales sunt, additz vero permulte: nostra enim lingua
plurima habet soni vel -vocis elementa.

2. Quum vero consonantes nullum sonum aut vim
pronuntiabilem per se sole exserere queant, adeo ut,
vocali aliqua non auxiliante, ne nomen quidem habere
possint, unaqueque vero vocalis suo nomine sonoque
cuique lingue proprio pronuntiari queat; quumque
vocales consonantibus prastantid tantum antecellant,
quantum perfecta potentia imperfectz : ea de caussa
has, quum in alphabeto, tum in hac presenti disserta-
tione , priores posui. Quinque illis vocal'ibus , qu&
antea in alphabeto latino erant, has quatuor addidi
literas, que hic jam scribuntur : ¢, ¢, 7, y. @ habet
semicirculum litere @, circulum vero liter2 0, eo quod
utriusque hujus sono commixtum est, quum proferatur
ore minus aperto, quam a, magis aperto quam o.
¢ exprimitur semicirculo literz @, integro autem corpore
litere e, quum ex his duabus compositum sit, pro-
nuntiatum ore minus aperto quam @, magis aperto
quam e. g compositum est.ex sonis literarum e et o,
minus aperto ore prolatum, quam e, magis aperto
quam o; quam ob rem per spirulam litere e et
circulum litere o exprimitur. 3y constat ex sonis
literarum ¢ et % in unum sonum conflatis , prolatum
ore minus aperto quam ¢, magis aperto quam ¥ ;
atque ideo per priorem furculam majuscul® w expri-
mendum est, quod hoc (9: %) in alphabeto priorem
locum oblinuerat. Jam fieri potest, ut aliquis opponat:
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poé at latinustéfum réttum?® sé¢ ritad , mé ek po at
likindum réda hve kveda skal, po at eigi sé allir
stafir réttredir i Pvi er ek les; reki ek eigi hvart
pi ritr p* pitt eda @, [¢ eda e®, y ok u. En ek
svara svi: eigi er bat rinanna kostr, pé at pu lesir
vel eda rddir vel at likindum, par sem rinar visa
oskyrt , heldr er at binn kostr, enda er hpé eigi
orvent at peygi lesa ek vel eda minn maki, ef si
finnst , eda réda ek vel ad likindum til hvers ens
rétta fera skal, ef fleiri vega méa fera til rétts en einn
veg, bat sem & einn veg er Po6 ritad, ok eigi skyrt
dkvedit, ok skal geta til, sem Pu 1&zt pat vel kunna.
En p6 at allir matti nakkvat rétt or gjora, pa er p6
vis vn, at peygi vili allir til eins feera, ef mali skiptir,
allra helzt* { logum ; enda tel ek bik P4 eigi hafa
vel svarat, er pu letr eigi purfa i voru mili pessa
niu raddarstafi: a, p, e, e, i, 0, 0, u, y, allra
helzt ef ek kIyf or pessum niu sex greinir ens fjorda
tigar, per er sitt mal gjori hver, ef glogt eru skildar.
Ni mun ek Pessa stafi tta (allz eingi grein er enn 4°
¢ gjor) & medal enna somu tveggja samhljéda setja sitt
sinn hvern, en syna ok demi gefa, hve sitt mél gjori
hverr peirra vid enna somu stafa fullting, i enn sama
stad settr hverr sem annarr, ok & Pann veg svi gefa
demi of allan penna bakling émedal enna likustu

) sic, ut videtur, in W scriptum fuit manu librarii, sed
serior manus supra lineam mufavit in vorum quod ineptius
videtur. — %) o, W. — 3) a [sic dedimus; eda e, W. —
) helldz, W. — %) om. W, sed necessarie aut addenda est
A@c prapositio aut sequens i in casu genitivo ponendum.
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Equidem scrmonem Danicum satis benc legere possum,
etsi literis latinis regularibus exprimatur ; nihilo enim
minus secundum veri similitudinem conjicere possum ,
quo modo verba pronuntianda sint, quamvis omnes literx
verborum legendorum cum recta pronuntiatione non
congruant; quare non curo, ¢ tuum scribas an @, ¢
an ¢, y an . Cui ego sic respondeo: quod tu ca,
que litere obscure monstrent, recte legas, aut secun-
dum veri similitudinem feliciter conjectes, id tua peritia,
non characterum virtuti tribuendum est; at enim veren-
dum est, si verba, uno modo scripta, neque luculenter
distincta, pluribus modis quam uno reduci ad rectum
sensum possint , faciendaque conjectura sit, cujus
faciende te peritum esse pradicasti, ne neque ego,
neque mei similis, si talis inveniatur , bene legamus
aut secundum veri similitudinem conjecturam facimus.
Verum enimvero, si vel omnes aliquam rectam facere
conjecturam possent, exspectari tamen certe potest,
si res majoris momenti, in primis juridica, agalur,
non omnes velle eandem sententiam ad eundem sensum
reducere. Neque te vero bene respondisse judico, si
in nostra lingua his novem vocalibus opus esse non
putas: @, 0, e, ¢, 4, 0, 4, u, y, presertim si
divisis his novem elementis triginta sex species effecero,
quarum singule, exacte distinctz, suum queque sensum
reddant.  Igitur hazc octo elementa (quandoquidem

litere ¢ nullum adhuc discrimen factum est) diversis

vicibus singula interponam iisdem duabus consonantibus,
ut proposito exemplo monstrem , quo modo singula,
eodem quo cetera loco posita, iisdem adjuvantibus
literis, suum quaque sensum facient: atque hoc modo
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greina, peirra er 4 stofanum verda gjorvar: sar, spr;
ser, S®r; sor, sor; sur, Syr. Sdr veitti madr mér
eitt, spr morg veitta ek honum; [ser .... ser;
godion sor eon sprin'; sur eru augu syr, slik
duga betr en springi yr.

3. En nu elr hverr pessa stafa niu annan staf
undir s¢r, ef hann verdr i nef kvedinn , enda verdr
si grein svd skyr, at hon ma ok méli skipta, sem ek
syni hér nt eptir, ok set¢® pankt fyrir ofan pa er i nef
eru kvednir: har, har; rp, r®; pel, Pél; fer, fer?;
1sa, isa; orar, orar; era, éra; pvat, pvat®; syna,
syna. Har vex & kvikendum, en Zdr® er fiskr; rp
er eitt tré or seglvidum, en 70 er hyrning hiss; pel
er 4 hnefa bundnum, eda hlutr feldar, en pél er
smidartol ; annat er pat, er saudrinn heitir fer, en
annad pat, er hann f¢r” lambs; ¢ sd skyja deild, pa
er vér komum i isa; orar® eru urektir orar;
spakt skyldi hit elzta barn, pviat hit ellra md sra
hid éra; bar varto at, er fjidr kledit pvat® ;

1) gic ex emendatione, qua conlextu probatur; a [W ila
dedit: sor godinn sgr ein sgren, sed desunt exempla vocum
Vser, swi’’, quee exscriptor haud dubie per incuriam omisit;
itaque sor anfe godinn pravum est, ilem sgr post godinn in
exemplo, ubi sor el sgr distinguenda sunt; denique pro ein
prestat lectio en vel enn. Ceterum quod in exemplis 8 occurril,
hoc librario debetur, nam auctor tantum agnoscit p. — *) i.e.
set ek. — 3) r¢, W. — %) fér, W. — %) pvit, W. — ©) har,
W, i. e. hifr. — 7) sic ex emendatione; librarius exemplum
neglexit scribendo simpliciter fer. — ©°) Wminus recte: grar. —
9) videtur h. l. auctor syllabam va pro semidiphthongo accepas.:re,
éiusque priorem obscurum sonum, ipsi nasalem, cum vocali n
in vartu contendisse.
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per totum hunc libellum exempla proponam simillimarum
distinctionum, que in elementis fieri possunt: sar, sor;
ser, seer; sor, sor; sur, syr. Sar (vulnus)in-
flixit vir mihi unum: spr (vuloera) multa inflixi illi;
(ser) .... scer ; pontifex adhuc sor (juravit) sgrin

(juramenta) ; lippi (sur) sunt oculi porce (syr), tales
majorem prastant utilitatem , quam si elisi fuerint.

3. Jam vero singula horum elementorum aliud
ex sese, quando mnasali sono proferuntur, elementum
gignunt ; que distinctio tam luculenta exsistit, ut
sensum diversum pariat, quod in sequentibus mon-
strabo , punctum superimponens iis , que nasali sono
proferuntur : har, hdr; ro, rg; pel, pél; fer,
fér; sa, isa; orar, oérar; ora, gra; poat,
bvat; syna, syna. Har (pilus) crescit in anima-
libus, hdr (squalus) vero est piscis ; rp (antenna)
unum est e lignis ad velificationem pertinentibus , ro
(angulus) est secessus domis; pel (lanugo) est in
manipulo® colligato , aut pars (interior villosa) toga,
pél (lima) fabrile instrumentum ; aliud est, quod ovis
dicitur fer (agna), aliud, quod /#r (concipit) agnum.
Interlucebant (2 sa) dispass® nubes, quando incidimus
in moles glaciales (isa); juveniles (orar) sunt incuriz
nostree (6rar) ; placidus sit oportet puer natu maximus,
nam natu major facile poterit effrenum reddere (ora)
natu minorem (‘4ra); ibi tu praesens aderas (varty at),
quo loco dives vestem lavabat (pvat) ; trium filiorum

) Accepi h. 1. hnefi eodem sensu ac hind (Lerd. lista Fél.
rit, 2, 141. 142). 8i hnefi proprio sensu accipitur de pugno
manfis, bundinn Anefi erit pugnus contractus.
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priggja syna austr mun ek bér syna. Nu verdr
petta allt saman raddarstafaona: a, a; 9, 05 €, €;
€, 851,13 0, 0; @, 63 u, U; y, Y.

4. En P6 at ek rita eigi fleiri raddarstafi, en
raddirnar fundust f voru méli, &tjan gjorvar or fimm
latinu-roddum , P4 er o gott at vita® pat, at er
grein enn & raddarstofum, badi peim er 4dr voru i
stafrofi, ok peim 63rum er nd eru i gjorfir, grein
st er mali skiptir: hvart stafr er lingr eda skammr.
Sem Grikkir rita i 68ru likneski lingan staf , en i
68ru skamman ; svd rita peir ¢ skamman ¢, en svd
lingan, sem sja stafr er n, pannveg o skamman o,
en pannveg lingan w. Pa grein vil ek enn syna, Pvi
at hon skiptir méli ok, jafnt sem hinar fyrri, ok
merkja ena léngu med stryki fr4 hinum skommum :
far, far; ramr, ramr; ol, 61%; von, vén?®; sepv,

sépv*; framer, fra mér; [ver, vér®; vénez, vénez®;

vil, vil ; minna, minna; gop, gop*; mona, ména;
Gopropi, goprepi®; méndi, méndi®; dvra, dvra*®;
rinar, rvoar?; flytr, fljtr; brynna, bryuna. Far
heitir skip, en fdr nokkurskonar naud; rdmr er
sterkr madr, en rdmr enn hési; ol heitir drykkr,
en ¢l er band; tingan er mélinu vgn, en at tonnunum
er bitsins vgn; sepo hve vel beir sépov er fyrir
saumforinni rédu; mjok eru peir menn framér, er
eigi skammast ad taka mina konu fra mér; svh er

1) gic ex conjeciura dedimus, cfr. infra pag. 24 1. 3.5
rita, W. — %) gl, ol, W. — ®) von, von, W. — 4) sédv, W. —
5) @ [vér, ver, W. — ¢©) veenez, W. — 7) god, god, W, —
®) godredi, godredi, W. — ) mgndi, mondi, W. — 1) dvra.
W. — ') rvoar, W.
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.

(syna®) exantlatam sentinam tibi monstrabo (syna).
Omnes igitur vocales, in unum comprehense, sunt: a, d;
0,05 €,€;5 ¢, €5 1,15 0,065 9,65 u, u; Y, 9

4. Verum etsi non adferam plures vocales , quam
quz sonis in nostro sermone existentibus respondeant,
nempe duodeviginti, ex quinque latinis vocalibus deflexas,
tamen utile est scire, esse adh®c discrimen vocalium,
tom earum, que antea in alphabeto fuerunt, quam
illarum, que modo addite sunt; quod discrimen, di-
versi sensus efficax , eo spectat, utrum vocalis longa
sit, an brevis. Sic Graci alia figura vocalem longam,
alia brevem notant; scilicet e breve per & scribunt;
longum per 7: o breve sic (o), o longum sic (w).
Hoc discrimen, quum sensum diversum efficiat, mox ob
oculos ponam, atque, veluti in antecedentibus, longas a
brevibus virgula distinguam: far, fdr: ramr, rdmr;
ol, gl: vpn, von; sepv, sépv: frameér, fra mér;
ver, ver: vénez, venez; vil, vil: minna, minna;
gop, gép: mona, ména ; goprepi, gopropi:
mendi , mondi ; dera, dora: ronar, ronar:
flytr, flgtr: brynna, brynna. Far dicitur na-
vigium , fdr, discrimen aliquod : rdmr, robustus,
rdmr, raucus; ol nomen est potis (cerevisie), g/
lorum est: lingua est sermone adsveta (v¢n), a dentibus
vero morsis exspectatio (vgn) est. Vide ('sepv), quam
bene illi tabulas compegerint (sépv), qui navi con-
struende prefuerunt : admodum impudentes (frameér)
sunt illi homines, quos non pudeat, meam uxorem eripere

a) = sune, sona; cxplicatio hujus loci mihi dubia est, scd
certiorem in prasenti non invenio.
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morg vid ver' sinn ver, at varla of sér hon af
honum ner; vgniz eigi godr madr pvi, po at vandr
madr ¢¢niz® gbédum konum ; dul vetlir ok »il, at
lina muni erfidi ok »il; huglan mann vil ek minna
hugdar® erinda minna; si kona gofgar gop, er
sjilf er gop; mion-a min mona (kvedr barnid) vid
mik gjora verst hjona ; vel likadi Goprepi gop-répi’,
pat eru goédar érar, sem skild kvad:

rétt kann redi slita

r&sis herr or verri.
Leka meondi® husit, el eigi mondi® smidrinn; ef
gestrinn kvedr dora, D4 skyldi cigi bondion dvra;
ronar heita geltir, en ronar milstafir; sépu hve
flotinn flyer, er sxkarlinn fytr; stjrimadr parf
byrinn brynna, en si er nautunum skal brynna’.

5. Nu ef nokkur pessa greina sex ens fjorda
tigar m& svd nidr falla, at alldri purfi i viru méli,

] M) vér, W. — 2) veniz, W. — ?) hvgdra, W. — %) god-
rodi, W. — °) mvndi, W. — ©) mvndi, W. — 7) D¢ hac peri-
copa sequentia breviter adnotanda existimavi. Virgula, quam
Auctor vocalibus superimponit, non idem valet, quod virgula,
quam hodierni Islandi vocalibus superscribere solemus. Virgula
Auctori est nota quantitatis, et quidem longitudinis syllabice,
virgula hodierna nota diphthongi est, v. c. 4,1, 6, \, ¥, de
quorum natura vide Raskium plurimis locis, inter alios Ejusdem
Samlede Skrifter Vol. 2, p.16-17. Virgule hodierne vim diph-
thongicam [nam antea diphthongi a vocalibus simplicibus aut
non distinguebantur, aut vocales simplices (a, o, u, non i, y)
ad diphthongos significandos duplicabentur, ut a1, vel aa = &,
00 = b, uu vel w= 4] primus introduxit Prator Eggertus Olavius
(+1768), hunc, de quo agimus, tractatum, minus recte, ut mihi
quidem videtur, intellectum secutus (vide E. Olavii compendium
regularum orthographicarum, cyjus exscriptum nunc manibus
teneo, it. J. Olavii Syntagmatis de Bapt. Prolegomena, p. 16).

5
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mihi (frra mér). Multa uxor erga maritum (‘vgr,) suum
adeo placida (‘vgr) est (ei tam constanter adharet), ut
vultum ab eo pe vix quidem avertat: etsi vir malus
bonarum feminarum pudicitiam sollicitet (vgniz), ea re
vir bonus ne se adsvefaciat (v¢niz). Cca opinio et
cupiditas (‘wil) sperant, molestiam et laborem (@rumnam,
vil) cessatura: animi attentum hominem commonefacere
(minna) volo meorum (minna) negotiorum, qua mihi
cordi sint. Ea mulier deum (‘gop ) veneratur, que ipsa
est bona ((g6p): nolet (mona) mater (mona) mea,
inquit puer, me pejus quam ceteram familiam tractare.
Bene placuit Godrodo (Goprepi) bonum remigium
(goprépt), hoc est, boni remi, uti poéta cecinit:
Milites regii rectos remos
e mari eripere sciunt® ;

futurum esset (méndi), ut domus aquam transmitteret,
nisi eam faber tecto muniisset (méndi). Advena
fores (dvra) pulsante, paterfamilias non debet dormire
(ddra): ronar dicuntur verres, ronar characteres
(litere). Vide, ut rates, quam navita vehit (fly¢r.), aquis
innet (flgtr); secundiore (drynna) vento gubernatori
opus est, quam ei, qui boves aquari (brynna) debet.

5. Quod si ulla ex his triginta sex distinctionibus
ita poterit omitti, ut nunquam ea sit opus in sermone

Praterea in nonnullis exemplis ab auctore adlatis pronuntiatio,
ab hodierna pronuntiatione diversa, aut dialectica varietas
locum habet, ut in ol, I (hod. 6l, 61), vén, vén (hod. vn, von),
ver, vér (hod. ver, ver), vénez, vénex (hod. venjist, venist),
m¢ndi , mgndi (hod. mundi, mendi).

a) Auctore pudta Thjodolvo Arnoris filio, vide Hkr. Har. Hardr.
cap. 62, str. 3: Fms, 6, 309, 2 (et Fms. 12 ad h. L.).
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pé skjotumst ek yfir, sem vis vin er, eda svd ef
fleiri finnast { mannsins roddu. En hat er gott at
vita, sem fyrr var getid, er svA kvedr at hverjum
raddarstal i hverju méli, sem hann heitir i stafrofi,
nema DA er hann hafnar sinu edli, ok hann mé
heldr P4 samhlj6dandi heita en raddarstafr. Pat
verdr Pa er hann er stafadr vid annan raddarstaf, sem
hér eru nokkur demi né: austr, efrn?, eir, jur?,
eyrir, vin. N er eigi orvaent at svA svari nokkurr
mér: Par er ord, at pu ritar par e, er flestir
menn rita ¢, P4 er hann verdr fyrir samhljédanda
settr, sem nu er skamt fr& pvi er pu ritadir edrn,
par sem ek munda Zdrn rita, eda svA i mérgum
stodum Odrum. P4 svara ek svh: pu hefir par rétt
fundit, ok o eigi alls getid, Pess er pér ma ek
kynliga pikkja ritad hafa, ok pé hafa ek fyrir Gmn-
kost svd ritad i flestum stodum. Ef ek gerda annat
mil, sem par veri full orf ok erin efni til, er
kenska® veri, of pat, til hverra stafa hver ord hafa
edli, eda & hverja lund hverja stafi skyldi saman stafa,
pé veri st bok nnur oll, ok miklu meiri, ok mé
ek af pvi eigi pat mil ni mela innan { pessu: en
p6 mun ek nokkurum orbum svara um petta hid
eina ord, er pu skoradir helzt* i. Fyrir pvi at
pat hlj6d, er samhlj6dandinn hefir, eda sé raddarstafr,
er i hans stad er settr ok stafadr vid annan raddar-
staf , er eigi audskilid, Ppvi at litid verdr ok vid-

1) idrn, W. — %) i, e. jigr, jifr; Svecice hodiernum jur. —
%) kignska, W. — 4) hellds, W.

-
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nostro, errare me fateor, quod a me alienum esse minime
existimo, ut et si in voce humana plures distinctiones
invenientur. Sed scire utile est, uti supra (§ 2 initio)
monuimus, quod cuique vocali in alphabeto nomen sit,
eodem sono ipsam vocalem in qualibet lingua pronuntiari,
nisi quando, deposita indole sua, potius consonans, quam
vocalis, appellari meretur. Quod fit, quando cum alia
vocali conjungitur, cujus aliquot exempla hic jam adferen-
tur: austr (oriens), edrn (ferrum), eir (@s), fur
(uber), eyrir (uncia), vin (vinum). Sed fieri potest,
ut mihi quispiam opponat: en vocabulum, cujus tu
vocalem per e exprimis, pro qua plurimi homines ¢ usur-
pant, quando pro consonante ponitur: nimirum vocem
paullo ante adlatam edrn scribis, quoloco Z@rn scripturus
essem; atque sic multis locis aliis. Huic ego sic respon-
deo: recte hoc quidem animadvertisti, neque tamen
omnia tetigisti, qua tibi forte visus sim insolito modo
scripsisse, quum tamen certis inductus rationibus hunc
scribendi modum plurimis locis secutus fuerim.  Quod si
alium tractatum conscriberem, id quod et magnopere opus
esset, et largam scribendi materiam praberet harum rerum
perito, demonstraturus, quanam literz cuique voci natura
congruant, aut qua ratione quaque liter per syllabas
conjungendz essent, tum is liber et argumento et magni-~
tudine a prasenti opere multum differret. Quam rem
etsi nostro argumento intermisceri non conveniat, tamen
de uno illo vocabulo, quod prasertim designasti, paucis
verbis agam. Nimirum sonus ille, qui consonanti proprius
est , sive vocali, ejus loco positz et cum alia vocali
conjuncte, haud facile discerni potest, quum adposite
vocali quodammodo tenuiter admisceatur sive coalescat.
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blandit n®r eda gréit vid raddarstafl pann er vid er
stafat. Pa er pess leitanda, hvart! svd finnim vér
kvedit hit sama ord, at s& raddarstafr sé frd 6drum
raddarstaf skilinn, ok gjori sina samstéfun hvérr, er
optast er vid stafadr, svA at eina samstofun gjora bédir.
Skéld eru héfundar allrar rynni eda mélsgreinar, sem
smidir gripa® eda logmenn laga. En pessa lund kvad
einn peirra eda pessu likt:

Hofou hart of krafdir,

Hildr 6x vid pat, skildir

ging , en gamlir springu

gunnpings eérn-hringar.
Ni p6 at kvedandinn skyldi haon til at slita eina
samstofa i sundr, ok gjora tver or, til pess at
kvedandi haldist i hetti, 4 rak hann Pé eingi naudr
til pess at skipta stofunum, ok hafa e fyrir ¢, ef
heldr ®tti ¢ at vera en e, Po6 at mér litist eigi at
pvi.  En ef nokkurr verdr svd einméll eda hjémaéll,
at hann melr &4 mét svA mérgum moénnum skyn-
somum , sem badi létust sjilfir kveda petta ord,
&0r ek ritada pat, ok svA heyra adra menn kveda,
sem ni er ritad, ok Ppu letr ¢ skula kveda en
eigi e, po at pat ord sé i tver samstofur deilt,
P4 vil ek hafa 4strad Katénis, pat er hann réd syni
sinum i versum:

Conira verbosos noli contendere verbis;

sermo datur cunctis, animi sapientia paucis.

Y) sic ex emendatione; hvrr (hvarr), W. — %) sic ex
conjectura; malmgripa, conjectura Rask.; malsgrxina, W,
aperto errore librarii.

-
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Igitur querendum est, si forte reperiamus idem vocabulum
ita pronuntiatum, ut illa vocalis ab altera vocali disjuncta
sit, ita ut he vocales, qua plerumque conjunctz unam
utreque faciunt syllabam, suam utravis syllabam consti-
tuant. Poéte sunt auctores omnis doctrinz et distinctionis
in sermone, veluti fabri operum fabrilium aut jureconsulti
legum. Quorum unus hzc aut his similia cecinit :

Edebant duriter contusi

clypei strepitum, exardescente

pugna, vetusti vero dissiliebant

conventls preeliaris annuli ferreis.
Cui quum harmoni® metrice lex officium imponeret unius
syllabe diripiendee et in duas distrahende, ut justus
syllabarum numerus in variatione metrica servaretur,
nulla tamen eum coégit necessitas, ut literas permutaret
et e loco ¢ adhiberet, si potius ¢ quam e adhibendum
fuisset, etsi ea forma mihi minus probetur. Sin vero
aliquis adeo sit in sua sententia pertinax, aliorumque
sententiz adeo adversetur, ut tot intelligentibus viris
obloquatur, qui confirmarunt, et se ipsos hoc vocabulum
ita pronuntiare, antequam ego id scripseram, et audisse
alios homines idem ita pronuntiantes, uti modo scriptum
est; quam tu vocem in duas syllabas divisam per ¢,
non per ¢, efferendam esse contendis: salutari uti
consilio Catonis volo, quod filio versibus latinis dedit:

Contra verbosos noli contendere verbis ;
sermo datur cunctis, animi sapientia paueis.

%) Constructio: hart of krafdir(a) skildir hifdu ging, Hildr
6x vid pat, en gamlir gunnpings edrnhringar(B) springu. Vide
Hkr. Ol Sancti hist. cap. 12, str. 1,

(a) i.e. kramdir (f = m), a kremja, contundere. (8) i. e.
annuli loricarum.
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pat er sv at skilja: hird eigi pu at praeta vid mélrofs-
menn ; malrof er gefit morgum, en spekin fim. Nu
Iyk ek hér umredu raddarstafanna, en ek leita vid,
ef gud lofar, at reda nakkvat um samhljédendr.

6. f nafni samhlj6danda hvers sem eins er nokkurr
raddarstafr , Pvi at hvirki nefnir pau néfn.né onnur
eingi, ef peir njota eigi raddarstafa, sem fyrr var
sagt. N p6 at pat hljod eda atkvedi, er sam-
hlj68endr hafa, megi varla eitt saman atkveda, enda
s¢ 6 naudr at skilja hvat peir stoda i mélinu, enda
stodi eingi Peirra pat allt i mélinu, sem nafn hans
er til, sem raddarstafirnir gjora: pa mun ek svA haga
nafni hvers peirra, er 4dr hafdi eigi svd nafn til, at
P4 skal af pafoiou skilja hvat hann stodar i mélinu ,
p6 at 4dr skili eigi. Skal pat atkvadi hvers deirra
i hverju méli vera, sem ba lifir nafnsins eptir, er or
er tekinn raddarstafr or nafninu; b, d, g, h, p, t:
peir stafir hafa af pvi mundang-mikit eins stals atkvaedi,
at aldri mé tvi samhlj68endr ens sama lutar setja i einni
samstéfun fyrir raddarstafion. f, 1, m, n, r, s: peir
stafir megu hafa tveggja samhlj6édanda atkvadi hverr
einn, ef svd mjok vill at kveda, svi sem hverr peirra,
er eptir raddarstafinn verdr settr, sem par berr vitni,
er vér nefoum Pé med svA miklu atkvedi, sem mundim
vér, el svh skyldi rita nofn peirra: eff, ell, emm, enn,
err, ess. Mé& ok minnka atkvedi peirra, po at peir
standi eptir raddarstafi i samstéfun, ok sé sv& nefndir,
sem pessa kostar veri ritin ndfn peirra: ef, el, em,
en, er, es, sem ek let P& svh heita alla, ok aldri
hafa meirr en eins stafs atkvedi hvern, hvirt sem deir
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Quz sic intelligenda sunt: noli cum hominibus loqua-
cibus altercari, loquacitas multis, sapientia paucis data
est. Hic finem facio dissertationi de vocalibus, pauca
de consonantibus, deo permittente, disserere conaturus.

6. In nomine cujuscunque consonantis aliqua vocalis
inest ; neque enim hac nomina, neque ulla alia, nisi
vocalibus in auxilium sumtis, pronuntiari possunt, uti
antea (§ 2 init.) dictum est. Etsi vero sonus sive
potestas , qua consonantes gaudent, sola per se vix
possit ore proferri, quum tamen necessarium sit intelli-
gere, quid in sermone prosint, neque qu®quam earum
tantum in sermone possit, quantum nomine valeat, uti
vocales faciunt: nomen uniuscujusque earum, quale
antea non habuerit, ita adcommodabo, ut ex nomine
intelligi possit, quid in sermone valeat, etsi antea non
fuerit intellectum. Ea cuique earum in quovis sermone
potestas esto, que pars nominis, demta vocali, residua
fuerit; &, d, g, h, p, t: he litere ideo modicam
(lenem) unius literz prolationem habent, quod duz con-
sonantes ejusdem potestatis nunquam possunt vocali in
eadem syllaba anteponi; f, I, m, n, r, s: ex his
literis singule duarum consonantium pronuntiationem
habent, si quis eas tam plene proferat, quam quaque
earum vocali postposit® sonant; quod animadverti potest,
quum eas fam pleno sono pronuntiamus, quam pronun-
tiaremus, si nomina earum sic scribentur: eff, ell,
emm, enn, err, ess. Sed potest quoque earum pro-
nuntiatio deminui, etsi vocali in syllaba postponantur,
ut similiter pronuntientur, ac si nomina earum hoc pacto
scribentur : ef, el, em, en, er, es, que nomina
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standa fyri raddarstafi i samstofun eda eptir: nema
Pars ek rit samhlj6danda, hverngi er ek rit, med vexti
héfudsstafsins , enda standi hann eptir raddarstafinn f
samstéfun : P4 let ek pann einn jarteina eafnmikit,
sem par vari tveir einskonar ok ens sama konar ritnir,
til pess at rit verdi minna ok skjétara ok bokfell drjigara.
Na pars heir stafir eru, er raddarstal hefir eptra i
nafninu, sem eru b, ¢, d, g, p, t, ok af pvi ofeykr
eigi atkvedi nafns hvers peirra: P& skipti ek par
héfudstafsins nafni, ok set ek pa raddarstafl fyrr, til
pess at aukast megi- atkvaedi peirra svA i nafninu, sem
annarsstadar skulu peir i mélinu jarteina. Skal nu
hverr samhljédandi jammikit sitt atkvadi leggja til lags
vid raddarstaf pann er i nafni hans er, sem hann
skal hafa vid hverngi annarra, er hann verdr stafadr i
hverju méli. En fyrir pvi nd, at sumir' samhljédendr
hafa sin likneski ok nafn ok jartein, en sumir® hafa
hofudstafs likneski ok nafn ok jartein, en sumir® hafa
hofudstafs likneski ok skipat stofum sumra i nafni,
ok aukit atkvedi bzdi nafos ok jarteinar, en sumir?
halda likneski sinu, ok er p6 minkat atkvaedi nafns
peirra, ok jartein si, er peir skulu hafa i mélinu,
skal peirri lik er i nafninu verdr®; Pé skal ni syna leita
badi likneski peirra ok svA nofn fyrir ofan ritin, at yfir
pat megi nd allt saman lita, er 43r var sundrlauslega
um ratt :

b, B, ¢, K, d, D, f, F, g, G,
bé¢, ebb, che, ecc, dé, edd, ef, eff, ge, egg,

N o.c:b, e, d, g, p,t, b¢, cé, ete. — *) p,c.: B, ehb,
etc. — Y v.c.: F, eff, etc. — Hv.c.: f, efy etc. — *) emend.;
verda, W.
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his omnibus adtribuo, ut singule nunquam nisi unius
litere potestatem habeant, sive vocalibus in syllaba pre-
ponantur, sive postponantur; excepto, quando con-
sonantem, quamcunque tandem scribam, vocali in syllaba
postpositam, figurd litere majuscul® expressero: tum
enim huic uni eandem subjicio vim, ac si du® unius
ejusdemque potestatis scriptz essent, eo fine, ut scriptio
brevior et celerior fiat, membranaque diutius sufficiat.
Quod autem adtinet ad eas literas, quarum nomina in
vocalem desinunt, ut sunt b, ¢, d, g, p, t, quarum
singularum nomina idcirco duplicem potestatem reddere
non possunt : ea in causa nomen literz majuscule muto,
vocalem preponendo, ut amplificata nominis pronuntiatio
potestati, quam habere debent in sermone, respondeat.
Igitur queque consonans tantum potestatis addito vocali,
quz in ipsius nomine est, quantum addere debet cui-
cunque alii vocali, quacum in quoque sermone conjun-
gatur. Idcirco, quandoquidem ali® consonantes suam
habent figuram, nomen et potestatem, alize majuscularum
figuram, nomen et potestatem, ali figuram majuscule,
commutatis nominis literis, amplificata et nominis et
potestatis pronuntiatione, ali® figuram suam retinent,
deminuta nominis pronuntiatione , potestate , quam in
sermone habere debeant, cum nominali potestate ®quata:
jam et figuras earum et nomina suprascripta ostendere
conabor, ut qua antea sigillatim sunt disputata, nunc
collecta universe in conspectum cadant :

b, B, ¢, K, 4, D, f, F, g, G,
bé, ebb, che, ecc, dé, edd, ef, eff, gec, egg,
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g, h*, 1, L, my M, n, N, p, P,
eng, ha, el, ell, em, emm, en, enn, p¢, epp,
r, R, s, §, t, T, x, X, p.

er, err, es, ess, t&, ett, ex, exx.

7. Sa stafr, er hér er ritinn ¢, er latinumenn
flestir kalla ce, ok hafa fyrir tvd stafi, fyrir £ ok s,
pé er peir stafa hann vid e eda® i, hott peir stafi
hann vid @ eda 0 eda » sem k, sem svd stafa Skotar
pann staf vid alla raddarstafi i latinu, ok kalla che;
hann let ek ok che heita i oru stafrofi, ok stafa ek
svd vid alla raddarstafi, sem k eda ¢, en pa tek ek
yr stafrofi bada, ok let ek penna einn® fyrir hvirn
hinna ok sv fyri sjélfan sik, allz peir hofdu &dr allir
eitt hljod 1 flestum® st6dum eda jartein. En fyrir
pvi at- ¢ hefir enn sama voxt, hvart sem hann er hofud-
stafr ritinn eda eigi, allra helzt® er ek rit edg¢ pé hofud-
stafi sterri en adra i riti, er eigi standa i vers upphafi,
ok skulu tvd stafi earteina; ok Pé rit ek fyrir hans
hofudstaf penna staf K, fyrir pvi at pé hefir hann sinn
voxt, pobtt nakkvat legist vid: er ok eigi allfjartekit
til pess vaxtar honum, allz s& stafr stendr i griksku,
ok heitir kappa, ok jarteinir xx i tolu par; en hér
skal hann i mali vru standa fyrir cc, sem adrir enir

) H, Ha add. W, sed conlra expositionem auctoris se-
quentem. — *) W scribit ¢ tantum, qua litera sepe in codice
W pro particula eda adhibetur, eisi proprie sit lilera ® vel @,
sed dubitari non potest quin hoc loco litera composita ¢ idem
valeat ac edn, loquilur enim auctor, non vocales lalinas w,
e, @, i,y, ante quas ¢ ut ts pronuntiandum est, sed 8onos
islandicos, quibus vocales latine vulgo exprimebantur, nam

I. 6-7. DE ALPHABETO. 33

g, h, 1, L, m, M, n, N, p, P,
eng, ha, el, ell, em, emm, en, enn, pe, epp,
r, R, s, §, t, T, x, X, p.

er, err, es, ess, té, ett, ex, exx.

7. Literam, qua hoc loco scribitur ¢, quam
plerique Latinorum appellant ce et loco duarum litera-
rum usurpant, scilicet pro ¢ et 8, quando eam cum e
aut ¢ conjungant, etsi cum @ aut 0 aut » conjunctam
pronuntient ut %, quo sono Scoti eandem literam ante
omnes vocales latini sermonis pronuntiant, et appellant
che ; hanc et ego che appello in nostro alphabeto,
eamque ante omnes vocales profero ut & vel ¢, quas
utrasque: literas ex alphabeto eximo, et hanc unam pro
utraque illa et pro semet ipsa substituo, quandoquidem
ha omnes literee antea plurimis locis eundem sonum sive
potestatem habuerunt. Sed quoniam ¢ eandem servat
figuram , sive scriptum sit forma literz initialis , sive
minus, presertim quum literas initiales, que in principio
periodi non stent, neque duas literas designare debeant,
in scriptione ceteris literis non majores exaro: pro hujus
charactere hanc literam, K, scribo, eo quod tum
figuram suam retinet, etsi aliquantum accesserit; qua
forma a justa figura non multum abscedit, quando-
quidem ea litera in sermone Graco usurpatur et kappa
vocatur , ibique numerum vicenarium significat. In

monachi ceterique viri docti vocales latinas i, y exprimeban¢
per isl. e, lat. ®, e per isl. ¢, lat. ® partim per e, parlim
per i, isl. — ) c add. W, sed superflue. — ) supplevit jam
Raskius hanc vocem, que in W excidit. — %) in W seriptum
helldz.
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smeri hofudstafir jarteina tvh stafi i mali, M4 hann ok
i tolu varri jarteina tvo hundrud tired, sem cé tvau i
latinu. Adr hann veri fyri tvd stafi settr, ok hann
hét che, P4 hafdi hann eftra e en ¢ i nafni sinu; en
nt skipti hann, ok hafi e fyrst i nafninu ok heiti ekk,
enda siti um so-gort. Pat m, er stendr fyri g hid
nesta i einni samstofu, pat er minor i nef kvedit, en
meirr i kverkr en onour n, af pvi at pat tekr vidbland
nakkvat af ¢; nd gjori ek peim af pvi vinveittar sam-
farar sinar, ok gjori ek einn staf af b4dum, pannz ek
kalla gng ok ritk 4 pessa lund g*. Hann let ek
jarteina einn sem hina tva, svA at allt sé eitt, hvért
pu ritr hringr eda hrigr, nema pat er rit minna, er
stafir eru feri. Hvirki hefi ek brugdit vexti né nafni
4 h, Pvi at hann mé hvérki vaxa né pverra, né 4
eingi veg skapast i sinu atkvedi. x, v3, z, g: Deirra
stafa ma parnast, ef vill, i viru mali, pvi at eingi er
einka jartein peirra, allz peir eru fyrir pé eina stafi
hafdir, er 40r eru i stafrofi: sumir fyrir tvd, sem &
ok z, z eda 7, er fyrir fleiri verdr stundum; en
sumir fyrir einn, sem v, eda stundum 7. a: ham
er samsettr i latiou af ¢ ok s; hann vil ek ok hafa
svd samsettan i voru méli, ok ekki sinon lita hann

) hujus characteris figura in alphabetis runicis Anglo-
gaxonicis ¢t Germanicis est %, nomen ing, polestas ng, vide
Annaler for nordisk Oldkyndighed 1836-7, p. 261. — D yhl
dedit W, sed quoniam aeuctor h.l de figuris consonantium
loguitur, et anitea vocalem y alphabeto islandico tanquam
novam literam addidit, k. l. de nulla alia litera cogitare potuit,
nisi de v; forma autem hujus litere h.l. profecta esse potuit
ab litera anglosaxonica P (i e. v). Celerum notandum est,
aucforem in sequentibus confundere lileram latinam v, que

-
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nostro autem sermone, ut liter®e initiales minores duas
literas significant, sic hac litera duo ¢ significato. Est
quoque, ut apud nos in numerando significet numerum
ducenarium denarum decadum, ut duo ¢ in sermone
latino. Hec litera, antequam pro duabus literis posita
fuit, dum adhuc che vocata est, in nomine suo e post-
positum habuit literz ¢ : nunc autem has literas commutet
inter se, nomenque habeat ab e incipiens, et vocetur
ecc; quam rem sic institutam relinquo. Illud =,
quod proxime antecedit g in eadem syllaba, sono minus
nasali, magis vero gutturali, quam cetera n, profertur,
eo quod sonum habeat ex g nonnihil admixtum ; quam
ob rem, amica inter eas societate juncta, unam literam
ex duabus facio, quam appello eng et hoc modo scribo
g; cui uni eandem potestatem tribuo atque illis duabus,
ita ut perinde sit, utrum scribas Aringr, an hrigr,
nisi quod quo pauciores litere, eo brevior scriptio est.
Quum litera / neque amplificari, neque deminui, neque
ulla ratione potestatem suam variare possit, neque
figuram, neque nomen ejus mutavi. &, v, 2z, z: his
literis, quibus nulla sit peculiaris potestas, facile pos=
sumus in nostro sermone carere, quandoquidem earum
solum literarum vicem sustinent, qua antea in alphabeto
erant, alie duarum, ut x, %, g aut 7, quod inter-
dum pro pluribus ponitur, ali® unius, ut » aut inter-
dum . &, ea litera in sermone latino composita est
ex ¢ et §; quam sic compositam in nostro sermone
retineri, nec unquam initialem esse volo, quum nun-

C?ncomma est, cum vocali greca v (lat. y), tum ob figure
similitudinem, (um nominis (ve, vi).
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hofudstal vera, pvi at hann verdr aldregi fyrir ¢ tvau,
né¢ s tvau, ok eigi i upphafi vers né ords, né sam-
stofunar*. y, hann er grikkskr?® stafr, ok heitir par
v, en Latinumenn hafa hann fyrir ¢, ok i grikkskum
ordum ad eins Po, ef skynsamliga er ritad; ok parf
hann af Pvi eigi hér i vira tingu, nema madr vili
setja hann fyrir »®, D& er hann verdr stafadr vid
annan raddarstal ok hafdr fyrir samhljédanda; er Po
lata ek af nd at rita hann, Pvi at ek sékka v [uf
pess meiri porf fulltings en 68rum raddarstofum, Pa
er peir verda fyrir samhlj6dendr settir. 2, hann er
samsettr af daleth?, ebreskum staf, svA ritnum, 4%,
ok settr er fyrir d, ok af peim 6drum er heitir sade,
ok er svi ritinn, x°, ok er fyrir es i latinu settr, allz
hann sjilfr er ebreskr stafr, er p6 sé haon i latinu-
stafrofi ok hafdr, Pvi at ebresk ord vada opt i latinunni.
Honum visa ek heldr or viru méli ok stafrofi, pvi at
po verda fyrir naudsynja sakir fleiri stafir i par, en
ellegar vilda ek hafa: vil ek heldr rita, peim enum
fom sinnum er parf, d ok s, allz hann er ofvallt 1
oru mali af d samsettr ok s, en ekki sinn af [s ok d”.
z er heldr samstofun en stafr, ok eru stafadir saman
e ok tilatinu, en e ok p i oru méli, ef hafa skyldi;
en ek hefi hann sem sizt i oru méli ok stafrofi, pviat
alldregi verdr su samstofun svd i oru méli einsaman,

) ex emendatione Raskii pro: samstifunnar, qued dedit
W. — %) hic auctor confundit latinam consonantem v cum vocali
greca v. — °) cogilat auctor h.l. vocalem u, quando pro con-
sonanii usurpatur (i.e.prov); 8ed tenendum est, eum figuram v
in alphabetum islandicum admittere noluisse. — *) deleth, W. —
*) figura in codice W scribitur Y. — ) in W formatur pP'. —
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quam vicem prastet duorum ¢ aut duorum s, neque
periodum aut vocabulum aut syllabam incipiat. y est
litera greca , in quo sermone vocatur i, Latini vero
eam usurpant pro 7, idque tantum in gracis vocabulis,
si recta scribendi ratio observetur ; unde ea non opus
est in nostra lingua, nisi si quis eam adhibere velit
pro v (i. e. ), quando cum alia vocali in eadem syllaba
conjungatur et pro consonante usurpetur ; quanquam
eam in numerum literarum recipere supersedeo, neque
enim video, cur » (i. e. #) magis quam aliz vocales ,
quando pro consonante ponuntur, adminiculo egeat.
%, quod compositum est ex litera hebraica Daleth,
que sic scribitur, 7, et pro d ponitur, item ex altera,
qua Sade vocatur et sic scribitur, %, in latino sermone
ponitur pro $; nam proprie litera’ hebraica est, etiam
in latino alphabeto etiam usurpetur: sape enim vocabula
hebrea latino sermoni intermixta sunt. Hanc literam
ex nostro sermone et alphabeto excludi placet; nam
aliter plures, quam adhibere voluissem, literas in alpha-
betum admittere necessitate coactus sum: malo enim
paucis illis vicibus, quum fuerit, d et s scribere,
siquidem nostro in sermone z semper compositum est
ex d et s, nunquam ex s et d. & potius syllaba est,
quam litera, conjunctis in una syllaba e et ¢ in ser-
mone latino, in nostro e et p, si modo usurpandum sit.
Sed hanc figuram in nostra lingua et alphabeto minime
adhiberi volo, nunquam enim hec syllaba in nostro ser-

") a [ sic dedimus, ut repugnantia codicis W tolleretur, qui
scribit d ok s; Raskius pro d substituit 3, sed hac litera in
alphabelo aucloris non invenitur.
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at eigi standi i Peirri hipni somu samstofun nakkvarr
samhlj6dandi fyrir e-it. Titull hefir enn ekki edli til
stafs, en hann er pé til skyndigar rits ok minnkunar
settr fyrir ymsa stafi adra, stundum fyrir einn, en
stundum fyrir fleiri. Set ek hann optast fyrir m,
eda stundum fyrir n, eda fyrir er samstofun?, pann
er svd er vaxinn . Kannka ek til pess meiri rad
en litil: bindi hverr med titli sem tilfyndiligt ok aud-
skilligt pikkir. Titull hefir H6 nokkura jartein til nafns
pess er hann 4, p6 at hann megi eigi svd merkja
af nafni sem adra stafi. Titan heitir s61, en padan
af er minkat pat nafn, er titulus er 4 latinu, ftitull
kvedum vér, pat er sem litil sol sé; Pviat svd sem
s6l Iysir pars 4dr var myrkt, pa lysir sva titull bok,
ef fyrir er ritinn, eda ord, ef yfir er settr.

Staf pann, er flestir menn kalla forn, pann kalla ek
af pvi heldr the, at pa er pat atkvedi hans i hverju
mili, sem eptir lifir nafnsins, er yr er tekinn raddar-
stafrinn or nafni hans, sem alla hefi ek samhlj6dendr
samda i pat mark nd, sem ek reit snemma i peirra um-~
redu. Skal p standa fyrri i stafrofi en titull, 6 at ek
hafa sidarr umr@du um hann, Pvi at hann er sidarst i
fundinn; en af pvi [reedda ek® fyrr um titul, at hann
var 49r i stafrofi, ok ek l1ét hann peim fylgja i umredu er
honum likir® parnast sina jartein. Hofudstaf thesins rit
ek hvergi nema i vers upphafi; pviat hans atkvaedi ma eigi
®xla, Pott hann standi eptir raddarstaf i samstofun *.

) sic W. — %) a [add. Rask. — %) scilicet characteres
X, Vy 8. — %) Itaque auctor literamD et pro P et pro 8 usurpari
voluit; adeoque hac scriptiuncula composita est antequam B
ex alphabeto Anglosaxonico sn Islandicum receptum fuit.
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mone ita sola occurrit, ut non consonans aliqua vocalem
e in eadem syllaba antecedat. Huc pertinet Titulus
(nota, abbreviatio), qui quum propria natura indolem
literee respuat, tamen ad scripture celeritatem et brevi-
tatem pro diversis literis , nunc una, nunc pluribus,
ponitur. Equidem illum s®pissime adhibeo pro m,
interdum pro 7, aut pro syllaba er eum, qui tali
figura est (7). Quam in rem aliud consilium non novi,
quam hoc tenue: quisque titulum compendiis seribendi
adhibeat, prouti commodum et intellectu facile videbitur.
Attamen titulus aliquam nominis, quod ei est, rationem
adfert, etsi ratio nominis ejus non eodem, quo ceterarum
literarum, modo reddi possit. T%fan dicitur sol, unde
descendit in sermone latino nomen diminutivam, TiruLus,
qui nobis dicitur #itull, quasi sol parvus; nam quemad-
modum sol loca obscura collustrat, sic titulus prascriptus
librum, suprascriptus vocabulum illustrat.

Literam, quam plerique vocant porn, ideo potius
the (i. e. pe) appellandam censeo , quod tum potestas
ejus in omni sermone continebitur ea parte nominis, que,
demta vocali, residua fit; ad quod exemplar omnium
consonantium nomina adcommodavi, uti in principio
dissertationis earum significavi. J, de quo ideo posterius
disserui, quod novissime sit in alphabetum receptum,
priorem, quam Titulus, locum alphabeti obtinere debet.
Ideo vero de Titulo prius locutus sum, quod prior in
alphabeto erat, qua re in commentario eum adsociavi
iis, qua, illi similes, propria potestate carent. Figu~
ram initialem litere p nusquam scribo, nisi in principio
periodi: nam etsi vocalem in (eadem) syllaba sequatur,
tamen ejus potestas amplificari non potest.
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8. Ni po ad ek hafa mjok skyndilega melt um
hofudstafanna rit, Peirra er fyrir tvh skal einn vera, ba
kalla ek eigi rangt né illa ritad, p6 ad hinir tveir sé par
heldr ritnir, er hvargi er hofudstafr, er po vilja ek heldr
einn stal rita, par sem badi stodar jamnmikit einn ok
tva, til pess, sem ek sagda, at rit verdi minna ok skjétara
ok bokfell drjigara. En bat veit ek eigi hvat péa skal
ad hafa, ef svd illa verdr at enn hoggst nokkurr i ok
melir svA: par sem D ritr hofudstaf einn, kvedr hann,
ef hann redr pat, eda samhljédendr tvh einskonar sam-
fellda i einni ok enpi somu samstofu, segir pu, Par vil
ek hvarki rita samhljodendr tvi né hofudstaf einn, til pess
ad auka atkvadit, né enn heldr pann, sem eigi sé hofud-
stafr, til pess at minnka, heldr rit ek einn ens sama konar*
jafnan, ok eigi hofudstaf nema i upphafi ords ok vers,
ok kvedi svd mjok eda litt ad hverjum, sem ek rad
sidan; cda eigi reki ek ad ek kveda jafnmjok at 6llum.
Hvad skal pé adhafa ? kvad ek ; hvad pa, nema syna
honum svd skyr demi peirra greina, er hann skilr engvar
40r vera, ad pa pikkist hann of seinn verda til ad mela
sedlfr & mot sér, ok verda fyrri ad bragdi en*® eir er
ella mundu fifla hann, ok kalla sem vari spakara ef
begdi. Nu eru hér pau demi, er brédafings fundust®,
en sidan nokkuru ljoslegarr til méls ferd ok skilningar:
i b¢, uBe; sekr, seKr; [hodu, hoDu*; &farar, aFarar;
pagat, paGat; ol, oL ; frame, fraMe; vina, viNa®;
krapa, kraPa; hver, hveR; fis, faS; skjot, skjoT °.

!) ens sama, add. W, ex prioribus repetitum. — %) a8, W. —
N bry add. W. — %) sic dedimus; a [hodv, hodo, W, sed antea
monitum est auctorem literam d in alphabetum suum non su-
scepisge. — %) vina, W. — ©) skiott, W'
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8. Qua quum de scriptione literarum initialium,
quarum singule vice duarum fungi debeant, admodum
festinanter scripserim , non famen prave aut vitiose
scriptum esse judicarim, si du® ille, quarum neutra
initialis sit, potius eo loco scribantur ; quanquam malo
unam literam ibi scribere , ubi utraque tantundem
valet, una ac duz, ut scriptio, quemadmodum dixi,
brevior fiat et celerior membranaque diutius sufficiat.
Sed nescio quid faciendum sit, si tam male accidat, ut
etiam nunc aliquis contra dicat, sic loquens: quum
tu (inquit, modo id agat) unam scribas literam initialem
aut duas consonantes ejusdem generis, in una eademque
syllaba, ut dicis, juxta positas, ego neque duas volo
consonantes scribere, neque unam initialem pronuntia-
tionis amplificande, neque eam, que non sit initialis,
deminuend® caussa, sed scribo unam ejusdem generis
perpetuo , neque initialem nisi in principio versus aut
periodi, que litera tam duriter leniterve pronuntianda
est, quam postea docebo, nec equidem curaverim,
parine sono omnes exprimam. Quid igitur faciendum
est? inquiebam. Quid? nisi ut illi ostendam tam
luculenta exempla harum distinctionum, quarum nullam
antea intellexerit, ut tandem animadvertat, nimis serum
esse sibi ipsi contradicere, eosque praveniat, qui alias
eum stultum appellarent et dicerent prudentius acturum,
si taceret. En igitur exempla, que, per saturam
collecta, postea ad sensum et intellectum aliquanto
clariorem reducta sunt: % bé, uBe; secr, seKr;
hodu, hoDu; dfarar, aFarar; pagat; paGat;
ol, oL; frame, fraMe; vina, viNa; krapa,
kraPa; hver, hveR; fus, [uS; skidt, skiéT.



42 UM STAFROFIT. I. 8-9.

4%, bé, bat eru tvau ndfn tveggja bokstafa, en uBe
pat er eins manns eitt nafn ; sekr er skogarmadr, en
sekkr er ilit; hodu' P4 er Holgatroll ® d6, en
heyrdi til hoddu Pa er porr bar hverinn?; betra er
hverjum fyrr pagad, en annarr hafi paggad ; -eigi
eru ol pll ad einu ; meiri pikkir styrimannsins frami,
en bess er piljurnar byggir frammi; sk er mestr guds
vina er mest vill til vinna; vada opt til kirkju krapa,
po ad par fii leid krappas; hver kona ok hverr?
karlmadr skyldu bess fuzs, sem gud er fuiss: pé munu
pau til gbdra verka skjot, ok hafa guds hylli skjdtt.

9. NG um pann mahn er rita vill, eda nema ad
viru méli ritid, annadtveggja helgar pydingar eda log
ebr 4ttvisi, eda svA hveregi er madr vill skynsamlega
nytsemi 4 bok nema , edr kenna, enda sé hann svA
litillatr i frodleiksastinni, ad hann vili nema litla skyn-
semi heldr en ¢éngva, b4 er & medal verdr ennar
meiri ; P& lesi hann petta kapitulum vandlega, ok
beti, sem i morgum stodum mun purfa, ok meti
vidleitni mina, en virkynni k@nsku, hafi stafrof petta,
er hér er 4dr ritad, unnz hann fer pat er honum
likar betr: a, a; 0, 0; e, e; e, £; 1, 1; 0, 0;
e, 65 u, u; y, 5. b, B; ¢, K;d,D;f, F;
g, G, #; h; 1, L; m, M5 n, N5 p, P; r, R

. . g B W5 7=
s,8; t, T; x5 b3 y 2y Ty Ty

1) in W hodo scriptum. — *) Respici puto ad ignotam
aliguam fabulam de Thorgerda Holgabruda, quw Hordatroll,
gigas Hordiana, dicitur Fms. 11, 134. — %) Respicitur Hymis-
kvide str.84. Hoc loco deest explicatio vocum afarar, affarar, —
%) additum secundum exemplum, antea propositum. — %) hanc
figuram Raskii ed. dedit per & i.e. &, et, que forma in alpha-
betum, secundum anlecedentia, recipienda non est; figura codicis
W, non perspicue scripta, simillima esse videtur ¥ i. e.ur, or.
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4, bé sunt nomina duarum literarum, ubbe vero unius
viri unum nomen est; sekr (damnatus) est proscriptus,
sekkr (saccus) receptaculum ; gerebant (hpdu) tum,
quum gigas Halogiana extincta est, sed auditus est
clangor anse (hpddu), quum Thor lebetem portaret.
Satius cuique est tacuisse (pagat), quam ut alius eum
ad silentium coégerit (Paggat). Non omnes (‘oll)
compotationes (p¢) pares sunt. Major existimatur honor
(framt) gubernatoris, quam ejus, qui foros in anteriori
parte navis (framms) occupat. Is dei amicorum (vina)
summus est, qui plurimos labores suscipere (vinna)
vult. Tabidam nivem (krapa) ad templum pertransire,
etsi eo vianf impeditam (krappa) nanciscatur. Queque
(hver) femina et quisque (hverr) vir earum rerum
cupidi (fus) esse debent, quarum rerum deus cupidus
(fiess) est: tum essent ad bona opera celeres (‘skidt)
et favorem dei celeriter ('skidtt) consequerentur.

9. Ceterum quisquis sacras interpretationes vel leges
vel genealogias aut scribere aut nostro sermone scriptas
discere, aut qualemcunque utilem rem, rationi consen-
taneam, e scripto discere vel docere cupiat, qui quidem
ea sit in vero cognoscendo animi ®quitate, ut ex multa
scientia potius aliquantulum, quam nihil, discere velit:
is hoc capitulum (hunc tractatum) diligenter perlegat, et
multis locis emendatione, ut opinor, egens (egentem)
corrigat, meos conatus boni consulat, imperitiz veniam
det, atque hoc alphabeto, quod hic antea scriptum est,
utatur, donec, quod ei magis placuerit, accipiat: @, a;
0, 05 €, €58, €50, 150, 050,05u,%Y,7%
b, B; ¢, K; d, D; f, F; g, G, q; h; I, L;
m, M; n, N; p, P; r, R; 8, S; t, T; x; p;
" (ra, ar, va), ° (us), 7 (er, &), ~ (m, n), ' (r4).



